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RAZVOJ STARIH DUGIH SAMOGLASA U HRVATSKOM
I OSTALIM SLAVENSKIM JEZICIMA

U ovom se radu govori o razvoju starih duljina u slavenskim jezicima. Potanko se razmatra zadržavanje odnosno pokraćivanje starih duljina u svim položajima — pod naglaskom (akutom, cirkumfleksom, neoakutom) s obzirom na broj slogova, ispred naglaska i iza njega s obzirom na broj slogova i naglasnu paradigmu.

Bilježba oviska ( ˈ ) 

	brȁt = brˈat

sȗša = sˈūša

nòga/nogȁ = nogˈa

tráva/trāvȁ = trāvˈa
	brȁt, zà brata/za brȁta = brˈat, za_brˈata

bȏg, zȁ boga = ˈbōg, ˈza_boga

brȁt, brȁta = brˈat, brˈata

mȁč, màča/mačȁ = mačˈ, mačˈa


Ovisak se bilježi uspravnom crtom (viskom) ˈ pred slogotvornikom sa silaznim naglaskom (jˈȁgoda, vrˈātīm), a pred idućim slogotvornikom u slučáju uzlaznoga naglaska (vèčˈera, pítˈati
). Dugi se slogovi označuju znakom duljine  ̄. Ako je ovisak vezan (nepomičan — òd brˈata, ò brˈatu), na slogu se sa silaznim nagl. na početku riječi nalazi ispred samoglasa (brˈȁt); ako je ovisak čeoni, promjenljiv — nalazi se ispred prethodnoga suglasa (ˈkȍrāk, ˈrȏg). Čeoni ovisak preskače na prednaglasnice (ˈȕ korāk, ˈzȁ rōg) ili se povlači na dočetak u visnima padežima
 (u korákˈu, korákˈā, korácˈima; na rògˈu, rogóvˈā, rogòvˈima). U jednosložicama ovisak može biti i na samom kraju riječi (krȍvˈ ≠ brˈȁt ≠ ˈrȏg) i to označuje zaosnovnost oviska (kròvˈa, kròvˈovima). Isto tako uzlazni naglasak na drugom slogu od kraja ima ovisak na slogu poslije njega (jèzˈik) ili na kraju (svjèdokˈ) — u prvom je ovisak vezan za sljedeći slog (jèzˈika), a u drugom je zaosnovan (svjedòkˈa, svjedòcˈima). 

Naglasak u jezicima

Slovenski

Naglasak je tonski i slobodan (jágoda, malína, gospodár ~ hrv. jȁgoda, màlina, gospòdār). Tri su naglaska: kratki silazni ( ̀), dugi silazni ( ̑) i dugi uzlazni (´). U neposljednjim slogovima je uvijek dugi naglasak (  ̑ ili´), npr. rakîta, tetíva (hrv. ràkˈita, tetívˈa).  ̀ može doći samo u zadnjem (ili jedinom) slogu, npr. bràt. Samo je ondje trostruka oprjeka nagl.: dəskà, blagọ̑, gospá (hrv. dàskˈa, ˈblȃgo, góspˈa). Naglasak se može mijenjati u oblicima (dȃr — darȃ, góra — gorẹ́ — goràm, bràt — bráta — o brȃtu, kráva — krȃv, vóda — vodọ̑ — na vọ̑do ~ hrv. ˈdȃr — ˈdȃra, gòrˈa — gòrˈē — gòrˈama, brˈȁt — brˈȁta — ò brˈatu, krˈȁva — krˈȃvā, vòdˈa — ˈvȍ̑du — ˈnȁ vodu). Razlikuju se otvoreno –e- i –o- (dugi ili kratki) i zatvoreno -ẹ- i -ọ- (uvijek dugi).

Bugarski

Naglasak je silinski, slobodan (я̀годa, мaлѝнa, госпожà ~ hrv. jˈȁgoda, màlˈina, Dubr. gospòđˈa), raznòmjestan (гово̀ри ≠ говорѝ!, крàвa ≠ глaвà ~ hrv. gòvˈorī ≠ govòrˈi!, krˈȁva ≠ glávˈa) i može se mijenjati u oblicima (хляб — хля̀бът — хля̀бове ≠ двор — дво̀рът — дворо̀вe ≠ грaд — грaдъ̀т — грaдовѐ; ѐзеро — езерà ~ hrv. hljˈȅb — hljˈȅbovi ≠ dvȏrˈ — dvórˈi/dvórˈovi ≠ ˈgrȃd — ˈgrȁdovi; ˈjȅzero — jezèrˈa).

Češki

Naglasak je uvijek na prvom slogu (ˈžena, ˈjahoda
 ~ hrv. žènˈa, jˈȁgoda). Dulji-na je razlikovna i bilježi se znakom ´ (muka ≠ mouka, dar ≠ mák, prach ≠ práh, bába ʽbȁbaʼ ≠ baba ʽkukavicaʼ ~ hrv. mˈȕka ≠ múkˈa ʽbrašnoʽ, ˈdȃr ≠ mȁkˈ
, ˈprȃh ≠ prˈȁg, bˈȁba). U istoj se riječi mogu smjenjivati duljina i kračina: síla — I. silou; vítr — G. větru; vrána — i. vranami; kráva — g. krav ≠ brázda — g. brázd (hrv. sˈȉla — sˈȉlōm, vjˈȅtar — vjˈȅtra, vrˈȁna — vrˈȁnama, krˈȁva — krˈȃvā ≠ brázdˈa — brázdā). U smjeni dugih i kratkih mogu biti ě — í (míra — měrou ~ hrv. mjˈȅra — mjˈȅrōm) i u — ou (moudrý — mudrc ~ hrv. mˈȗdrī — mùdracˈ).

Slovački

Naglasak je uvijek na prvom slogu (ˈžena, ˈjahoda ~ hrv. žènˈa, jˈȁgoda). Duljina je razlikovna i bilježi se znakom ´ (muka ≠ múka, baba ≠ tráva, stena ≠ rieka ~ hrv. mˈȕka ≠ múkˈa, bˈȁba ≠ trávˈa, stijénˈa ≠ rijékˈa). Duljina se može smjenjivati (niest' — nesieš ~ hrv. nèstˈi, -nèsešˈ), a dvoglasi se –ia- (piaty ~ hrv. pˈȇtī), -ie- (bieda ~ hrv. bijédˈa) i -ô- [uo] (kôň ~ hrv. kȍnjˈ) smatraju dugima. Ritmički zakon ograničava raspored duljina — druga se duljina u slijedu mora pokratiti: slč. dobrý, ali krásny (češ. dobrý, krásný ~ hrv. dˈȍbrī, krˈȃsnī), g. hýbaní (češ. hýbání). 

Gornjolužički

Naglasak je uvijek na prvom slogu (ˈžona, ˈjahoda ~ hrv. žènˈa, jˈȁgoda). Nema razlikovne duljine, ali joj se trag vidi u –ě- i –ó- u slogovima s metatezom likvida: gluž. kłóda, brěza ~ hrv. klˈȁda, brˈȅza. Takovi se oblici ne mogu izmjenjivati s odra-zima kratkoće. –ě- se i –ó- javljaju samo u prvom slogu, a –ó- > -o- ispred usnenih i mekonepčanih suglasa (sroka < sróka, mloko < mlóko ~ hrv. svrˈȁka, mlijékˈo).

Poljski 

Naglasak je uvijek na drugom slogu od kraja (pˈotok — G. potˈoku ~ hrv. pòtˈok). Nema razlikovne duljine. Trag joj se vidi u smjeni –ę- (nekoč kratko) i –ą- (nekoč dugo) i –ó- (nekoč dugo), često u –ró-/-łó-: pięć — piąty, mędrzec ʽmùdracʼ — mądrzeć, wróg — G. wroga, stróża ≠ broda (~ hrv. ˈpȇt — pˈȇtī, mùdracˈ — múdrjˈeti, ˈvrȃg — ˈvrȃga, strˈȃža ≠ brádˈa). Ispred dočetnoga se zvuč-noga suglasa slog dȗljī (ę > ą, o > ó): dąb — dębu ≠ sąd — sądu; stół — stołu, próg — progu (~ hrv. ˈdȗb — ˈdȗba ≠ sȗdˈ — súdˈa; stȏlˈ — stòlˈa, prˈȁg — prˈȁga).

Slovjinski

Naglasak je silinski, slobodan (ˈkolo
, vječˈeřa, g. břegˈōv ~ hrv. ˈkȍlo, vèčˈera, g. brjegóvˈā). Duljina je razlikovna (ˈstrava ʽhranaʼ ≠ ˈtrāva ~ hrv. trávˈa). Naglasak može biti čeoni i pomičan (ˈvoda, ˈza vodą, vodˈǭ ~ hrv. vòdˈa, ˈzȁ vodu, vòdˈōm) ili vezan (rˈiba, za rˈibą, rˈibǭ ~ hrv. rˈȉba, zà rˈibu, rˈȉbōm). Osim naglaska, i dulji-na se može smjenjivati u oblicima (mlˈocic — mlˈōcīš ~ hrv. mlátˈiti — mlˈȃtīš). Slog je uvijek dug prije zvučnoga suglasa na kraju (ˈbřēg — ˈbřegū, ali ˈkvjat- ˈkvjatū ~ hrv. ˈbrijȇg — ˈbrijȇga, ˈcvijȇt — ˈcvijȇta).

Ruski

Naglasak je silinski, slobodan (я́годa, мaли́нa, госпожá ~ hrv. jˈȁgoda, màlˈina, Dubr. gospòđˈa), razlikovan (му́кa ≠ мукá, во́рог ≠ поро́г ~ hrv. mˈȕka ≠ múkˈa ʽbrašnoʽ, ˈvrȃg ≠ prˈȁg) i može se mijenjati u oblicima (сторонá — сто́рону — сто́роны — сторонáм ≠ воро́нa — воро́ну — воро́ны — воро́нaм; не́бо — небесá; молю́ — мо́лишь ~ hrv. stránˈa — ˈstrȃnu — ˈstrȃne — strànˈama ≠ vrˈȁna — vrˈȁnu — vrˈȁne — vrˈȁnama; ˈnȅbo — nebèsˈa; mˈȍlīm — mˈȍlīš).
Naglasci

  ̏- kratki cirkumfleks (silazni)
, npr. *gȍlǭbь > hrv. ˈgȍlūb, sln. golọ̑b, češ., slč. holub

  ̑ — dugi cirkumfleks (silazni)
, npr. *mę̑so > hrv. ˈmȇso, sln. mesọ̑, češ. maso

  ̋ — akut (stari akut, stari uzlazni)
, npr. *kra̋va > hrv. krˈȁva, sln. kráva, češ. kráva

  ̃ — dugi neoakut (novi akut, novi uzlazni)
, npr. *kljũčь > hrv. kljȗčˈ, sln. kljúč, češ. klíč, slč. kl'úč

  ̀ — kratki neoakut (kratki novi akut/uzlazni)
, npr. *kòšь > hrv. kȍšˈ, sln. kòš, češ. koš, slč. kôš

  ̍ — naglasak općenito, npr. *voda̍ > hrv. vòdˈa, sln. vóda, češ. voda

Silazni nagl. u osl. mogu biti samo na prvom slogu u riječi, stari uzlazni na svim slogovima, a novi uzlazni na svima osim na zadnjem.
Općeslavenske naglasne paradigme

n. p.  a — osnovni (nepromjenljivi) naglasak, npr. *ra̋na, A. *ra̋nǫ; *sy̋rъ; 1. jd. prezent *ra̋njǫ, 2. *ra̋nīšь
Uvijek akut na osnovi, ne mijenja se ni u paradigmama ni u tvorbi (*ra̋njenīkъ).

n. p.  b — zaosnovni naglasak, npr. *žena̍, A. *ženǫ̍; *krovъ̍, *krova̍; 1. jd. prezent *ženjǫ̍, 2. *žènīšь 
Nagl. je na slogu poslije osnove — *gromъ̍ (ili pomaknut kao novi akut na slog prije njega: *ženîšь > *žènīšь). O naravi sloga (kratak/dug, akutiran/cirkumflekti-ran) ovisi kakov će nagl. biti: *žena̋xъ (stari akut), ali *ženь̍skъ, *selo̍ (kratki nagl.).

n. p.  c — pomični (promjenljivi) naglasak (čeoni ili dočetni), npr. *voda̍, A. *vȍdǫ, *pȍ vodǫ; *gȏlsъ, *nȃ golsъ , i. *golsy̍; 1. jd. prezent *zȍvǫ, *nȅ zovǫ, 2. *zovešь̍.

Naglasak može biti na početku — kratki ili dugi cirkumfleks koji preskače na prednaglasnicu (*gȏrdъ, *nȃ gordъ, *nî na gordъ) ili na zanaglasnicu (*gordъ že̍, *ne zovǫ sę̍), na kraju (d. *gordomъ̍) ili akut u sredini riječi (aorist — 1. jd. *kova̋xъ, 2./3. jd. *kȍva).

Uvod

U općeslavenskom
 razlikovna duljina samoglasâ zamijenjena je razlikovnom kakovošću samoglasâ. Stara je oprjeka,  primjerice, *a : *ā zamijenjena oprjekom *o : *a
 (*radu ≠ *rādu > *rodъ ≠ *radъ). Novo *a ostaje dugim [ā] (a *o kratkim, hrv. rȃda ≠ rȍda) u nekim prilikama, a u drugima ne — tráva : tràvica
. Ovdje ćemo strogo odrediti prilike takovih pokrata. Različiti jezici čuvaju duljine koje su bile pod različitim intonacijama (npr. češ. od akuta, a hrv. od cirkumfleksa i neoakuta), ovisno o broju slogova i položaju u riječi. Stare posuđenice iz slav. jezika (strus. i polj.) u finski, karelijski, estonski, litavski i latvijski pokazuju da je duljina *a, *ě, *i, *u, *ǫ, *ę očuvana bez obzira na intonaciju, položaj u riječi i broj slogova (Stang 1957: 52—55) — duljina se čuva od staroga akuta (lit. knygà ~ hrv. knjȉga, fin. määra ~ hrv. mjȅra), od cirkumfleksa (lit. pỹvas ~ hrv. pîvo), od neoakuta (lit. sũdas ~ čak. sũd), od akuta u prvom slogu trosložice (lit. mõčeka ~ hrv. mȁćeha), od akuta u drugom slogu trosložice (lit. bagótas~ hrv. bògat), od prednaglasne duljine u trosložici (lit. pũstyti ~ hrv. pùstiti, karelijski siivatta ~ hrv. žìvot), od zanaglasne duljine u trosložici (lit. zérkolas ~ rus. зéркaло). Te posuđenice ne pokazuju tragova *ę i *ǫ (usp. lit. sũdas ~ stsl. sǫdъ i lit. rė̃das ~ stsl. *rędъ s lit. -ū- i –ė- na mjestu nosníkā) što ukazuje da su i u posljeopćeslavenskom razdoblju bile očuvane duljine u svim položajima pa se pokrate o kojima ćemo govoriti, premda u mnogočem slične u raznim jezicima, moraju smatrati posljeopćeslavenskima.

Položaji očuvanja i pokrate duljinâ

Zadnji otvoreni slogovi
	općeslavenski
	hrvatski
	češki
	slovački

	*zîmǫ̌
	zîmu
	zimu
	zimu

	*vь̑lkǎ
	vȗka
	vlka
	vlka

	*vь̑lkǔ
	vȗku
	vlku
	vlku


Krajnji se otvoreni, nekoč dug slog (*-a#, *-i#, *-u#, *-y#, *-ę#, *-ǫ#, *-ě#), krati, bio zanaglasan (*zîmǫ) ili naglašen (A. *ženǫ̍). Negdanja se duljina nastavka *–ǫ u A. vidi u zìmūs < zimũs < *zǐmǭsь̍, a *–u u D. (*vь̑lkǔ < ie. *wl(kwōy) u stind. vŕkāy-a, grč. λύκῳ, lat. lupō. Sve su duljine u zadnjem otvorenom slogu drugotne
.

Akut

1. *kőrva > hrv. krȁva, sln., bug. крàвa, češ. kráva, slč. krava, polj. krowa, slovj. ˈkrova, rus. коро́вa

	osl. 
	hrv.
	sln.
	češ.
	slč.
	gluž.
	rus.

	*be̋rza
	brȅza
	brẹ́za
	bříza
	breza
	brěza
	берёзa

	*bőlto
	blȁto
	bláto
	bláto
	blato
	błóto
	боло́то

	*kőrva
	krȁva
	kráva
	kráva
	krava
	krówa
	коро́вa

	*sőlma
	slȁma
	sláma
	sláma
	slama
	słoma

	соло́мa

	*vőrna
	vrȁna
	vrána
	vrána
	vrana
	wróna
	воро́нa


U hrv. je odraz akuta   ̏ na nekoč dugom samoglasu (-ˈa-, -jˈe-, -ˈu-, -ˈi-, -ˈe- < *ę). U sln. je odraz uzlazan, kojemu je u svakom nezavršnom slogu dodana duljina (bràt, bráta < *bra̋trъ, *bra̋tra). U češ. je odraz duljina, gluž. ima trag duljine pri metatezi likvida (ó i ě)
, a u ostalim zapslav. jezicima (slč., polj., slovj.) kračina. Rus. u punoglasju ima nagl. na drugom samoglasu: A. воро́нy < *vőrnǫ (≠ nagl. na prvom samoglasu od cirkumfleksa A. го́лову < *gȏlvǫ).

Akutska je duljina u češ. ograničena brojem slogova (dvosložice imaju duljinu, višesložice
 ne): vrána, ali I. vranou < *vőrnojǫ; síla, ali silou; víra, ali věriti
; znáti, ali doznati; kámen, ali kamene. Duljina se ili kračina mogu ujednačiti u svim oblicima
: bříza, břízou (≠ silou) ili ryba, rybou umjesto rýba (stčeš.), rybou; místo ‛mjesto’ i město ‛grad’. Gluž., za razliku od češ., ima trag duljine od akuta i u trosložnim infinitivima: płóšić ~ češ. plašiti
 (hrv. plȁšiti).

U mađ. posuđenicama iz slav. (iz 9./10. st.) ima duljina od akuta u višesložica-ma kojih nema ni u jednom slav. jeziku. Tu se odmah vidi tȃ duljina do koje bismo inače mogli doći samo zaobilaznim putem: 

	općeslavenski
	mađarski
	češki

	*besẹ̋da

	beszéd
	beseda

	*obẹ̋dъ
	ebéd
	oběd

	*sǫsẹ̋dъ
	szomszéd
	soused


Cirkumfleks

1. dvosložice ˈ‧V:‧ъ/ь‧ (puni slog
 s   ̑ i poluglas)

*gȏlsъ > hrv., sln. glȃs, bug. глaс (mn. глaсовѐ), češ., slč. hlas, polj. głos, rus. го́лос

	općeslavenski
	hrvatski
	slovenski
	češki
	ruski

	*gȏlsъ

	glȃs
	glȃs
	hlas
	го́лос


	*gȏrdъ
	grȃd
	grȃd
	hrad
	го́род

	*kȏlsъ
	klȃs
	klȃs
	klas
	ко́лос

	*vȏrgъ
	vrȃg
	vrȃg
	vrah
	во́рог

	 *vȏrtъ
	vrȃt
	vrȃt
	vrat
	во́рот


U hrv. glȃs (≠ mrȁz <*mőrzъ) i glȁsovi s pokratom (trosložica ‧V‧V‧V‧). U sln. glȃs prema dvosložnom glasȃ s pomakom cirkumfleksa na sljedeći slog (≠ mràz, mráza < *mőrzъ). Hrv. N. brȏd, sln. brọ̑d < *brȍdъ = hrv., sln. N. dȃr < *dȃrъ, ali hrv. G. brȍda < *brȍda ≠ dȃra < *dȃra; sln. G. brodȗ = darȗ. Češ. ima kračinu (kao i ostali zapslav. jezici), a duljinu od akuta (dar < *dȃrъ ≠ mák < *ma̋kъ). Rus. (punoglasje) го́лос < *gȏlsъ ≠ моро́з < *mőrzъ.

2. dvosložice ˈ‧V:‧V‧ (dva puna sloga,  ̑ na prvom)

*mę̑so > hrv. mȇso, sln. mesọ̑, bug. месо̀, češ. maso, slč. mäso, polj. mięso, slovj. ˈmjąso, rus. мя́со

	općeslavenski
	hrvatski
	slovenski
	češki

	*mę̑so
	mȇso
	mesọ̑
	maso

	*sẹ̑no
	sijȇno
	senọ̑ 
	seno

	*tẹ̑lo
	tijȇlo
	telọ̑
	tělo

	*tẹ̑sto
	tijȇsto
	testọ̑
	těsto

	*zȏlto
	zlȃto
	zlatọ̑
	zlato


U hrv. mȇso prema A. plȁninu < *pȏlnīnǫ s pokratom. Sln. slovọ̑ = mesọ̑ (< *slȍvo, *mę̑so),  hrv. slȍvo ≠ mȇso. Češ. ima kračinu (kao i ostali zapslav. jezici): zlato < *zȏlto ≠ bláto < *bőlto.

3. trosložice ˈ‧V:‧ъ/ь‧ъ/ь‧ (puni slog s   ̑ i dva poluglasa)

*ôlkъtь > hrv. lȃkat, sln. lakȃt, bug. лáкът, češ. loket, slč. laket', polj. łokiec, slovj. ˈlokc, rus. ло́коть

	općeslavenski
	hrvatski
	slovenski
	češki

	*bǫ̑bьnъ
	bȗbanj
	[bọ̑bən]

	buben


	*dъ̑lžьnъ
	dȗžan
	dolžȃn
	(dlužný)


	*xȏldьnъ
	hlȃdan
	hladȃn
	(chladný)

	*ôlkъtь
	lȃkat
	lakȃt
	loket


	*tę̑žьkъ
	tȇžak
	težȃk
	(těžký)


U hrv. bȗbanj (bȗbnji) i lȃkat (lȃkti) bez pokrate, prema bȕbnjevi i lȁktovi s pokratom
. Da slog s poluglasom nije jednak slogu s drugim samoglasom, vidi se po lȃkat < *ôlkъtь (‧V‧ъ‧ь) bez pokrate ≠ mlȁdōst < *mȏldostь (‧V‧V‧ь) s pokra-tom
. Duljina je u pridjevima kao hlȃdan poduprta oblicima kao hlȃd, hládna (u bȗbanj
 i lȃkat
 toga nema).

4. trosložice ˈ‧V:‧V‧ъ/ь‧ (dva puna sloga i poluglas,  ̑ na prvom slogu)

*môldostь > hrv. mlȁdōst, sln. mladọ̑st, rus. мо́лодость

	općeslavenski
	hrvatski
	slovenski
	ruski

	*môldostь
	mlȁdōst
	mladọ̑st
	мо́лодость

	*žîvostь
	žȉvōst
	živọ̑st
	жи́вость

	*zȃ nokt'ь
	zȁ_nōć
	za_nọ̑č
	зá_ночь


U N. se n. p. c dulji posljednji slog nakon otpadanja poluglasa, odatle mlȁdōst < *mȏldostь = gȍlūb < *gȍlǭbь, ali G. mlȁdosti ≠ gȍlūba. Nastavak se –ōst ujednačuje i u n. p. a (ˈstȁrōst = ˈmlȁdōst prema stˈar ≠ ˈmlād), a s njim i pomičnost (G. ˈod_mladosti, L. u_mladostˈi = ˈod_starosti, u_starostˈi). Osim tipa ˈmladōst (+ ˈstarōst < *stˈarost) postoji i treći (n. p. b): mūdrˈost. Slog je pod vezanim nagl. kratak: múdrost, cŕnost, jednákost s kratkim –ost. Ujednakom dugoga dočetka i: múdrōst, cŕnōst, jednákōst
.

5. trosložice ˈ‧V:‧V‧V‧ (tri puna sloga,  ̑ na prvom slogu)

*sy̑nove > hrv. sȉnovi, sln. sinọ̑vi

	općeslavenski
	hrvatski
	slovenski

	*sy̑nove
	sȉnovi
	sinọ̑vi

	A. *nȃ nogǫ
	nȁ_nogu
	na_nọ̑go

	*prę̑dīvo
	prȅdīvo
	predîvo


Pokrata se cirkumfleksa u trosložicama vidi u hrv. stȃn — stȁnovi, svijȇt — svjȅtovi, rȃd — rȁdovi, grȃd — grȁdovi; prȃse — prȁseta, ždrijȇbe — ždrȅbeta, jȗne — jȕneta (Pos.) itd. Pokratom su početnoga dugoga cirkumfleksa nastali A. (i ostali oblici čeonoga nagl.) kao: ljȅpotu, plȁninu, rȁzinu, žȉvicu (prema N. ljepòta, planìna itd.) i im. sr. r. kao prȅdīvo (i sln. predîvo < *prę̑dīvo) ili sjȅčīvo (*sẹ̑čīvo) (n. predíva, sječíva). Ime nastalo od staroga neodr. pridjeva s. r.: Đȁkovo, ȕ_Đakovo
 također ima pokratu.

Novi akut

Novi je akut očuvan u hrv. u svim položajima
 i time je drugačiji od ostalih nagl. Stari su akut i cirkumfleks u slav. jezicima ili oba pokraćeni ili je očuvana duljina ili jednoga ili drugoga ovisno o broju slogova (u višesložicama se krate). Duljina od novoga akuta ne ovisi o broju slogova u rijéči jer je  ̃ u položajima kao u riječi mlãtīm nastao prije osl. pokrate prednaglasnih duljina ispred dviju mora (v. naprijed). Njegov trag, zbog mlađega postanja toga nagl., imaju i jezici bez tragova staroga akuta ili cirkumfleksa
 (npr. polj. i slč.). U češ., slč., i polj. do otprilike 15. st. neoakut daje duljinu
. U polj. zatim nestaje razlikovne duljine, ali se ostatci vide u kakovosti nekih samoglasa: ą (<*ę̄, *ǭ), ó (<*ō), dij. i ė < *ē i å < *ā. U sln. súša < *sũša = kráva < *kra̋va. U rus. сторо́жa < *stõrža = коро́вa < *kra̋va
.

1.  pomak naglaska sa slaboga poluglasa
*kǫ̃tъ > hrv. (dij.) kũt; sln. kọ́t; češ. kout; slč. kút; polj. kąt — kąta; rus. кут — кутá (dij.) 
	osl.
	hrv.(d.)
	sln.
	češ.
	slč.
	polj.
	slovj.
	rus.

	*kǫ̃tъ
	kũt
	kọ́t
	kout
	kút
	kąt
	k'ǭt
	кут, кутá (dij.)

	*kljũčь
	kljũč
	kljúč
	klíč
	kl'úč
	(klucz)
	kl'ūč
	ключ, ключá

	*sǫ̃dъ
	sũd
	sọ́d
	soud
	súd
	sąd, sądu
	s'ǭd
	суд, судá

	*pǫ̃tьnīkъ
	pũtnīk
	pọ́tnik
	poutník
	pútnik
	pątnik
	
	пу́тник

	*dъlžьnĩkъ
	dužnĩk
	dolžník
	dlužník
	dlžník

	(dłużnik)
	
	должни́к, должникá



Pri pomicanju nagl. sa slaboga poluglasa (koji se gubi) na prednaglasnu duljinu nastaje  ̃ posvjedočen u svim položajima, budi da je poluglas na kraju riječi od koliko god slogova, budi da je u sredini riječi. U starim im. u-sklonidbe s nagl. na središnjem poluglasu: cr̃kva
 (*cьrky̍, *cьrkъ̍ve), klẽtva, gũžva itd.

2. sadanje vrijeme n. p. b
*vę̃žešь > hrv. vẽžēš, sln. vẹ́žeš, češ. vážeš, slč. viažeš, polj. wiążesz

	osl.
	hrv. (dij.)
	sln.
	češ.
	slč.
	polj.
	rus.

	*vę̃žešь
	vẽžēš
	vẹ́žeš
	vážeš
	viažeš
	wiążesz
	вя́жешь, (1. вяжу́)

	*pĩšešь
	pĩšēš
	píšeš
	píšeš
	píšeš
	(piszesz)
	пи́шешь, (1. пишу́)

	*slũžīšь
	slũžīš
	slúžiš
	sloužíš
	slúžiš
	(służysz)
	слу́жишь, (1. служу)́

	*stǫpa̋ješь > stǫ̃pāšь
	stũpāš
	stọ́paš
	stoupáš
	stúpaš
	stąpasz
	ступáешь


	*měša̋ješь >*mẹ̃šāšь
	mẹ̃šāš

	mẹ́šaš
	mícháš
	miešaš
	(mieszasz)
	мешáешь


Dužinom se veznoga samoglasa objašnjava pomak nagl. u stũpāš < *stǭpȃšь (stezanjem) < *stǫpa̋ješь, nȍsīš < *nosîšь, pa i u kȍljēš < *koljȇšь (= *kol-i̥ȇ-šь s duljinom na «dvoglasu»), ali nikako u tȍnēš < *tone̍šь gdje je pomak ili prema ostalim slučajevima ili je svagdje posrijedi lančana reakcija (radi očuvanja razlike n. p. b i c) zbog slabljenja poluglasâ i pomaka nagl. s njih na prethodni slog u n. p. c (Stankiewicz 1993: 14).

3. određeni pridjevi n. p. b
*bẹ̃lъjь17 > hrv. bẹ̃lī, sln. bẹ́li, češ. bílý, slč. biely, rus. бе́лый, slovj. bjˈālī
	osl.
	hrv. (d.)
	sln.
	češ.
	slč.
	polj.
	slovj.
	rus.

	*bẹ̃lъjь
	bẹ̃lī
	bẹ́li
	bílý
	biely
	(biały)
	bjˈālī
	бе́лый

	*čь̃rnъjь
	cr̃nī
	čŕni
	černý
	čierny
	(czarny)
	č'ārnī
	чёрный

	*mǫ̃drъjь
	mũdrī
	mọ́dri
	moudrý
	múdry
	mądry
	m'ǭdrī
	му́дрый

	*pę̃tъjь
	pẽtī
	pẹ́ti
	pátý
	piaty
	piąty
	pj'ǭtī
	пя́тый


U određenim pridjevima n. p. b novi akut (*bẹ̃lъjь, *bẹ̃laja, *bẹ̃loje) nastaje pomicanjem nagl. nakon dobivanja novoga silaznoga nagl. u sredini stezanjem: *bẹ̄la̋jego > *bẹ̄lȃgo > *bẹ̃lāgo ⇒ bẹ̃lōga. Novi se akut onda poopćuje u svim oblicima (tako se ponovno dobiva razlika *bẹ̃lъjь ≠ *suxъ̀jь umj. *bẹ̄lъ̀jь = *sūxъ̀jь u N. nakon *sūxъ̀jь < *sūxъjь̍
). Nagl. se određenih pridjeva n. p. b širi i u n. p. c radi poopćidbe duljine: sũhī (s duljinom kao u sȗh, súha) umj. starijega sùhī
.

4. imenice tipa sũša

*žę̃dja > hrv. žẽđa, sln. žẹ́ja, stčeš. žieze, polj. żądza (dij. žåzå)

	osl.
	hrv. (d.)
	sln.
	češ.

	gluž.
	polj.
	rus.
	slovj.

	*žę̃dja
	žẽđa
	žẹ́ja
	žieze (stčeš.)
	
	żądza
	жáждa
	ž̍ˈǭza

	*stõrža
	strãža
	stráža
	(stráž)
	stróža
	stróża
	сторо́жa
	

	*sũša
	sũša
	súša
	
	
	(susza)
	су́шa
	(sūšˈā)


U hrv. takov nagl. ima desetak imenica: grãđa, lãđa, sũša, strãža, žẽđa, sũđa ʽsudacʼ
, plãća
; kȍža, vȍđa, vȍlja; vèčera
. U mlađim je tvorbama n. p. b s dometkom *-j, koji se ponašao kao prvi dio dvoglasa *-i̪a, nagl. produžen u *-jȃ, usp. slovj. i polj. dij. –ā: slovj. vˈolā, sūšˈā (analogijom i mˈezā), malopolj. žåzå, v́ecežå, ńevolå itd., što daje novi akut na osnovi (duljina u –jā zatim nestaje analo-gijom prema ostalim im.). Toga nema u starijim tvorbama na *-ja npr. hrv. dūšˈa, ˈdūšu (n. p. c). Kajk. ovdje ima bilježit novi cirkumfleks npr. kȏža ≠ čak.-štok. kȍža, sln. kọ́ža
. 

Prednaglasne duljine
1. dvosložice dočetnoga naglaska ‧V:‧ˈV‧ (dva puna sloga, prvi dug, nagl. na drugom)

*trǭba̍
̍ (n. p. b), *rǭka̍ (n. p. c) > hrv. trúba, rúka, sln. trọ́ba, róka, češ. trouba, ruka, slč. trúba, ruka, polj. trąba, ręka, slovj. tr'ǭba, ˈrąka

n. p. b — svagdje duljina

	osl.
	hrv.
	sln.
	češ.
	slč.
	polj.
	slovj.
	rus.

	*borzda̍,

*borzdǫ̍
	brázda,

brázdu
	brázda,

brázdo
	brázda
	brázda
	brózda
	'bāřda
	бороздá, борозду́

	*xvāla̍,

*xvālǫ̍
	hvála,

hválu
	hvála,

hválo
	chvála
	chvála
	(chwała)
	'xvāla
	хвaлá, хвaлу́

	*mǭka̍,

*mǭkǫ̍
	múka,

múku
	mọ́ka,

mọ́ko
	mouka
	múka
	mąka
	ˈmǭka
	мукá,

муку́

	*pīzda̍,

*pīzdǫ̍
	pízda,

pízdu
	pízda,

pízdo
	pízda
	pízda
	(pizda)
	pjˈīzda
	пиздá, пизду́

	*trǭba̍,

*trǭbǫ̍
	trúba,

trúbu
	trọ́ba,

trọ́bo
	trouba
	trúba
	trąba
	tr'ǭba
	трубá, трубу́


n. p. c — duljina samo u hrvatskom

	osl.
	hrv.
	sln.
	češ.
	slč.
	polj.
	slovj.
	rus.

	*borda̍,

*bȏrdǫ
	bráda,

brȃdu
	bráda,

bradọ̑ 
	brada

	brada
	broda
	'broda
	бородá,

 бóроду

	*golva̍,

*gȏlvǫ
	gláva,

glȃvu
	gláva,

glavọ̑
	hlava
	hlava
	głowa
	'glova
	головá́,

гóлову

	*grę̄da̍,

*grę̑dǫ
	gréda,

grȇdu
	gréda,

gredọ̑
	hřada
	hrada
	grzęda
	'gřąda
	(грядá,

гряду́)

	*pę̄ta̍,

*pę̑tǫ
	péta,

pȇtu
	péta,

petọ̑
	pata
	päta
	pięta
	'pjąta
	(пятá,

пяту́)


	*rǭka̍,

*rǫ̑kǫ 
	rúka,

rȗku
	róka,

rokọ̑
	ruka
	ruka
	ręka
	ˈrąka
	рукá,

ру́ку


Duljina je ispred završnoga naglašena sloga posvjedočena u n. p. b u svim jezicima, a u n. p. c samo u hrv. Zapadni su slavenski jezici pokratili cirkumflekse u oblicima čeonoga nagl. (npr. u A. *rǫ̑kǫ ≠ N. *rǭka̍) pa je ta kračina ujednačena i u padežima gdje bi se očekivala prednaglasna duljina (npr. češ. *rúka, ruku ⇒ ruka, ruku). Slovj. ima i mjesto nagl. u N. prema A. (ˈrąka prema ˈrąką). U sln. se je cirkumfleks u A. pomakao na sljedeći slog pa osnova ostaje kratkom. Prema njem ujednačuje kračinu i N. 

2. trosložice dočetnoga naglaska ‧V‧V:‧ˈV‧ (tri puna sloga, duljina na drugom, nagl. na trećem slogu)

*kъlbāsa̍ > hrv. kobása, sln. klobása, češ., slč. klobása, rus. колбaсá

	osl.
	hrv.
	češ.
	slč.
	slovj.

	*kъlbāsa̍
	kobása
	klobása
	klobása
	'kolbāsa

	G. *dъlžьnīka̍
	dužníka
	dlužníka
	dlžníka
	('dlužnika)

	G. *rǫkāva̍
	rukáva
	rukáva
	rukáva
	('rąkava)

	G. *klobūka̍
	klobúka
	klobouka
	klobúka
	'klobūka


U trosložicama je (i višesložicama) također posvjedočena duljina prije dočetnoga naglaska
.

U štok. nailazimo na riječi kao: visìna, vȉsinu; planìna, plȁninu; vrućìna, vrȕćinu s neočekivanim kratkim –i-
. No u čak. u pojedinim govorima nalazimo očekivano dugo –ī-: Vrg. višīnȁ, vȉšīnu; planīnȁ, plȁnīnu; vrućīnȁ, vrȕćīnu
 itd. Kračina je u štok. i nekim čak. govorima tu unesena prema drugom, akutiranom sufiksu –ˈina < *-i̋na npr. u *mali̋na, *travi̋na, *lędi̋na, koji je pomiješan s cirkum-flektiranim sufiksom *-īna̍ koji je u *polnīna̍ i sl. (ujednačena je kračina u planinˈa prema onoj u malˈina). 

3. trosložice dočetnoga naglaska ‧V:‧ъ/ь‧ˈV‧ (dug puni slog, poluglas, naglašen puni treći slog)

*poltьno̍ > hrv., češ., slč. plátno, polj., gluž. płótno

	osl.
	hrv.
	češ.
	slč.
	polj.
	gluž.

	*poltьno̍
	plátno
	plátno
	plátno
	płótno
	płótno

	*pīsьmo̍
	písmo
	písmo
	písmo
	(pismo)
	(pismo)

	*(v)āpьno̍
	vápno
	vápno
	vápno
	(wapno)
	(wapno)

	*volkъno̍
	vlákno
	vlákno
	vlákno
	włókno
	włokno



Duljina je posvjedočena u svim jezicima ispred poluglasa i dočetnoga nagl. Češ. se písmo poklapa s píšeš, ali vlákno ≠ vlak (ne može biti ujednake, u hrv. vlákno = povláčiti). Za ujednaku bi duljine u češ. vápno i plátno trebalo pretpostaviti da su neočuvane riječi — *poltъ (~ hrv. pòtplat) i *vapъ (~ rcsl. vapъ) bile n. p. b (češ. *plát, *váp ⇒ plátno, vápno). Riječ gúmno ne može imati ujednačene duljine jer je jedini oblik svojega korijena s *gū- < *gaw- ~ *govę̋do
. Da se u riječi gúmno ne radi od duljenju ispred –mn-, vidi se po g. gȗmānā (Prap. gȗvānā) ≠ gȍvānā (prema góvno s duljenjem ispred –vn-).

4. trosložice središnjega naglaska ‧V‧ˈV‧V‧ (tri puna sloga, naglasak na drugom slogu)

*mali̋na > hrv. màlina, sln. malína, češ., slč. malina, slovj. ˈmalina

	osl.
	hrv.
	sln.
	češ.
	slč.
	slovj.

	*kali̋na
	kàlina
	kalína
	kalina
	kalina
	'kalina

	*kǫpi̋na
	kùpina
	kopína
	kupina
	kupina
	'kąpjina

	*mali̋na
	màlina
	malína
	malina
	malina
	'malina

	*orky̋ta
	ràkita
	rakîta
	rokyta
	rokyta
	


Prije naglašena srednjega sloga nema nigdje duljine: hrv. blàzina, gùsjenica, jàsika, lèdina, ràbota, sjèkira, slàvina itd. U imeničnoj sklondibi npr. rùkama, zùbima, ùšima
; bràdama, str(j)èlama
; dùšama, grèdama, pètama, svìnjama, svjèćama, rukȁma
, grànama, lùkama, strànama
; Novi: rukȁh, rukȁmi, Šaptinovac: rukȃm, glavȃm, slugȃm, svińȃm, dušȃm
 itd. prema N. rúka, zȗb, ȗho (> ȗo > ȕo ⇒ ȕho), bráda itd. Primjeri su kao: míslima, mrávima, gránama, stránama i sl. ujednačeni i mlađi (Lika: dli. i glàvan i glávan)
. 

Pokrata se jasno očituje i u primjerima kao: gláva — glàvica, tráva –tràvica, bráda — bràdica, rúka — rùčica, grána — grànčica; zîd — zìdina, glȃs — glàsina, grȃd — gràdina, ljȗdi — ljùdina, rȇp — rèpina, svijȇt — svjètina itd., češ. trouba — trubice (hrv. trúba — trùbica).

Infinitiv

Primjeri ujednačene duljine u infinitivu n. p. b svagdje osim u slovj. (i sln.)

	osl.
	hrv.
	sln.
	češ.
	slč.
	polj.
	slovj.

	*kaza̋ti
	kázati
	kazáti
	kázati
	kázat'
	(kazać)
	k'azac

	*kupi̋ti
	kúpiti
	kupíti
	koupiti
	kúpit'
	(kupić)
	k'upjic

	*̍kǫpa̋ti
	kúpati
	kopáti
	koupati
	kúpat'
	kąpać
	k'ąpac

	*kǫsa̋ti
	kúsati
	kosáti
	kousati
	kúsat'
	kąsać
	k'ąsac

	*molti̋ti
	mlátiti
	mlatíti

	mlátiti
	mlátit'
	młócić
	ml'ocic


U trosložnim infinitivima (na *-a̋-, *-i̋-, *-ẹ̋-, *-nǫ-) nalazimo u n. p. b u hrv., češ., slč. i polj. duljinu unesenu iz prezenta (mlátiti prema mlãtīm)
. Kako u štok. glagoli i-vrste n. p. c s dugim korijenom uglavnom prelaze u n. p. b
 i ondje je ujednačena duljina u infinitivu. Promjene n. p. u tih glagola nije bilo u kajk., u ne-kim čak. govorima, i u dijelu štok. (Posavina)
. 

U slovj. glagoli imaju pokraćenu osnovu i u n. p. b i u n. p. c: č'erpjec, š'umjec   (: č'erpīš, š'umīš); blˈąʒic, br'ońic, bˈuʒic, cˈeńic, kˈupjic, lˈepjic, sˈąʒic, xvˈalic           (: bl'ąʒīš, br'ońīš itd.); d'ixac, k'azac, k'ąpac, l'izac; b'ivac, mj'ešac, p'itac  (: b'īvāš, p'ītāš itd.)
 itd. Duljina je ujednačena samo u glagolima na -nǫ-: cˈīgnǫc, kˈīxnǫc, mˈāxnǫc, ščˈīpnǫc prema c'īgńeš, k'īxńeš itd.
 Slovj. čuva razliku glagola n. p. b i c razlikom duljine (n. p. b) i kračine (n. p. c) u prezentu: ml'ocic — ml'ōcīš, xv'alic — xvˈālīš (n. p. b) ≠ čˈińic — čˈinīš, sˈaʒic — sˈaʒīš (n. p. c)
.

Primjeri ujednačene duljine u hrv. i kračine u češ., slč. i polj. u infinitivu n. p. c
	općeslavenski
	hrvatski

	češki
	slovački
	poljski

	*gasi̋ti
	gásiti
	hasiti
	hasit'
	(gasić)

	*xoldi̋ti
	hláditi
	chladiti
	chladit'
	chłodzić

	*kypẹ̋ti
	kípjeti
	kypěti
	kypiet'
	(kipieć)

	*mladi̋ti
	mláditi
	mladiti
	mladit'
	młodzić

	*zolti̋ti
	zlátiti
	zlatiti
	zlatit'
	złocić


U hrv. i većina glagola n. p. c ujednačuje duljinu: (-je-vrsta) šútjeti prema šúti (imperativ), tŕpjeti prema tŕpi, kípjeti prema kípi; (ostatci i-vrste n. p. c) slijéditi
 prema slijédi i prema imenici slijȇd, trúbiti prema trúbi i im. trúba. U ujednaci je bilo više čimbenika — utjecaj glagolâ n. p. b na one n. p. c (lakša ujednaka dužine u inf. u n. p. b zbog   ̃ u prezentu), utjecaj naglaska osnovnih imenica (slijȇd — slijéditi) i sl. 

U češ., slč. i polj. trosložni glagoli n. p. c imaju kratku osnovu u infinitivu (pre-ma duljini u n. p. b uvedenoj iz prezenta). Nema razloga za duljina jer je i u pre-zentu očekivana kračina (v. naprijed): češ. chladiti — chladíš, slč. chladit' — chladíš i polj. chłodzić — chłodzisz. Jednako u kajk. (Bednja) (v. dalje). U češ. se n. p. c izjednačuje s n. p. a (raniti — raníš, nuditi — nudíš, mysliti — myslíš ~ hrv. rȁniti, nȕditi, mȉsliti)
. 

Primjeri kračine u hrv. (u n. p. c) i slovj. 

	osl.
	hrv.
	slovj.

	*běža̋ti
	bjèžati
	bjˈežec

	*čini̋ti
	čìniti
	č'ińic

	*gubi̋ti
	gùbiti
	g'ubjic

	*uči̋ti
	ùčiti
	vˈučic

	*sědẹ̋ti
	sjèdjeti
	s'eʒec


U hrv. je nekoliko glagola n. p. c ipak izbjeglo ujednaku duljine u osnovi infinitiva (i-glagoli time i prijelaz u n. p. b) odn. imaju kračinu u infinitivu i prezentu gdje drugi imaju ujednačenu duljinu: 

ùčiti, gùbiti, čìniti, pùstiti
; bjèžati, sjèdjeti
, tr̀čati, dr̀žati, bjèsniti/bjèsnjeti itd. Također dij. u glagolâ na –je–/–Ča–: Prap. vr̀tit
, mùčat
, pr̀dit, smr̀dit, svr̀bit
; dij. vrìštati
; Pos. pìšćat; Šaptinovac: pišćȁt
, žurȅt se
 itd. i u Pos. u glagolâ na –i-: dìljit, grìšit, sàdit (Ivšić 1971: [126]). 

Svi ti glagoli imaju sadanje vrijeme na –ī- (tr̀čīm, bjèsnīm itd.) gdje se također očekuje pokrata što pogoduje očuvanju kračine i u infinitivu. U primjeru kao tr̀čati, dr̀žati i vr̀tit (dij.) pogoduje i mogućnost postojanja i kratkoga (npr. gr̀mjeti ~ grȍm) i dugoga /r/ (npr. tŕpjeti, tŕpīm). Neki su kajk. govori zadržali kračinu u infinitivu; po tom se razlikuju govori s nagl. tipa pisȁti i pīsȁti (Ivšić 1971:[675], Lončarić 1996:57
): kajk. dilìti, gradìti, sadìti (Ivšić 1971: [126]). U Bednji je duljina iz prezenta u inf. uvedena samo u n. p. b (kao u Zslav.): brūōnȉti (n. p. b) ≠ plotȉti (n. p. c) (prema brũnim ≠ plotĩm), Jedvaj 1956:315—6. 

Glagoli s prez. na –ā- < *-aje- imaju uvijek kratak samoglas osnove ako je riječ o tipu sa zaosnovnim naglaskom kao glasˈati — glasˈām (za razliku od slučaja kada je nagl. na osnovi u n. p. b kao bīvˈati — bˈīvām): blìstati, -ām; cvjètati, -ām; tako i bàcati, jàčati, glàsati, grànati itd.

Primjeri ujednačene duljine u suvremenom štok. i očuvane kračine u mol.

	općeslavenski
	hrvatski (suvremeni)
	moliski

	*běli̋ti
	bijéliti
	bìlȉt, bîlim

	*budi̋ti
	búditi
	bùdȉt, bȗdim

	*davi̋ti
	dáviti
	dàvȉt, dȃvim

	*děli̋ti
	dijéliti
	dìlȉt, dîlim

	*obvolči̋ti sę
	obláčiti se
	blàčȉt se, blȃči se



Od svih štok. i čak. govora samo moliskohrvatski sustavno (a ne samo u poje-dinačnim slučajevima u n. p. c) i u n. p. b i u n. p. c čuva kratak samoglas u osnovi infinitiva. Svi su ostali štok. i čak. govori unijeli duljinu iz ostalih oblika u sve gla-gole n. p. b i u većinu ili dio glagola n. p. c (ovisno o govoru). Mol. nam potvrđuje da ta, poslije gotovo potpuno provedena ujednaka, još nije bila počela u XV./XVI. st. u našim govorima, dajbudi u području »južno od Cetine, u podbiokovsko-ne-retvanskom području u zaleđu makarskoga primorja«
 odakle su predci moliskih Hrvata
. U mol. u dvostrukom naglasku prije   ̏ ne može doći duljina (´) nego samo kračina ( ̀). Iza ´ više nema  ̏ na idućem slogu
 (čìčȁk — číčka). U dvosložnoj se riječi s krajnjim zatvorenim slogom čuva Doppelakzent, a u dvosložnim riječima s krajnjim otvorenim slogom nema dvostrukoga nagl., ali ima kanovačkoga duljenja (ako duljine već nije bilo) na prvom slogu (četr̀tȁk — četŕtka, pètȁk — pétka, bùčȅm se — bȗč se itd.). U prvima je primjerima osnovni samoglas pokraćen eda bi se održao dvostruki naglasak. Kračina je u infinitivu kao u bùdȉt pridonijela tomu da se od *pētȁk ujednačivanjem dobije pètȁk, a ne *pétȁk. 

Trosložice s dugim predmetkom tipa *zaba̋va

Primjeri ujednačene duljine u trosložicama ž. r. s predmetkom

	općeslavenski
	hrvatski
	češki
	slovački
	slovjinski

	*napra̋va
	náprava
	náprava
	náprava
	nāprˈava

	*prisę̋ga
	prísega
	přísaha
	prísaha
	přīsˈiga

	*zaba̋va
	zábava
	zábava
	zábava
	zābˈava


U trosložicama se kao *zaba̋va
 u hrv. (uglavnom), češ., slč. i slovj. unosi duljina u predmetak
 iz ostalih oblika (npr. hrv. zálog, češ. záloh : hrv. zàloga, češ. *zaloha ⇒ hrv. záloga, češ. záloha)
. Hrv. návala, náslaga, prílika, prijévara itd.; slovj. ˈnārada, ˈnāmova, ˈpřīroda, ˈpřīsluga (s mlađim mjestom nagl.); nāvˈuka, přēsˈada, zāplˈata, ˈnārˈada (sa starijim nagl.)
; češ. i slč. nástraha, náhrada, náhoda, nádoba, záplava, záhuba, češ. příhoda, příloha, útěcha
, slč. príhoda, príloha, útecha itd.; polj. wątroba
. Duljina je unesena i u tvorbama kao hrv.: náručje, súzvučje, Rástušje; príredba, rázudba
 itd. 

U hrv. se od oblika zàbava mogu, različito u govorima, dobiti još tri oblika. Unosom duljine: zàbava ⇒ zábava. Zatim mlađim pomakom oviska
 zábˈava ⇒ zˈȃbava. Istim se pomakom, u oblicima s neunesenom duljinom, dobiva zàbˈava ⇒ zˈȁbava (npr. Prap.
) 
. U hercegovačkoj su Crnoj Gori potvrđene sve četiri mo-gućnosti odjednom u istom govoru: zàbava/zȁbava/zábava/zȃbava.

5. trosložice središnjega naglaska ‧V‧ˈV‧ъ/ь‧ (puni slog, naglašen puni slog i poluglas) i trosložice dočetnoga naglaska ‧V:‧V‧ˈъ/ь‧ (puni dug slog, puni slog, naglašen krajnji poluglas)

*języ̋kъ > hrv. jèzik, sln. jézik, jezíka, češ., slč. jazyk, polj. język, slovj. ˈjązik

*kǭkolь̍ > hrv. kúkolj, sln. kọ́kolj, češ. koukol, slč. kúkol', polj. kąkol, slovj. ˈkǭkōl

*svědokъ̍ > hrv. svjèdok, svjedòka, (sln. svédok, svedọ́ka), češ. svědek

Primjer s kračinom ispred naglašena sloga i poluglasa na kraju

	osl.
	hrv.
	sln.
	češ.
	slč.
	polj.
	slovj.

	*języ̋kъ
	jèzik
	jézik
	jazyk
	jazyk
	język
	'jązik


Hrv. drȃg — dràgan, tȗp — tùpan; bráda — bràdat, gláva — glàvat, zȗb — zùbat; brȃnīm — brànič; grȃd — gràdić, zȗb — zùbić, prȗt — prùtić itd. s dočet-cima vezanoga nagl. -ˈan, –'at, -ˈič, –'ić.

Primjeri s unesenom duljinom ispred naglašena sloga i poluglasa na kraju

	osl.
	hrv.
	sln.
	češ.
	slč.

	*naro̍dъ
	národ
	národ, narọ́da
	národ
	národ

	*sǫsẹ̋dъ
	súsjed
	sọ́sed, sosẹ́da
	soused
	(sused)

	*zako̍nъ
	zákon
	zákon, zakọ́na
	zákon
	zákon


Primjeri s duljinom ispred punoga sloga i naglašena poluglasa na kraju

	osl.
	hrv.
	sln.
	češ.
	slč.
	polj.
	slovj.

	*kǭkolь̍
	kúkolj
	kọ́kolj
	koukol
	kúkol'
	kąkol
	'kǭkōl

	*moldežь̍
	mládež
	(mlȃdež)
	mládež
	
	(młodzież)
	


Hrv. i: tréseš, rásteš, krádeš, žíveš (od *trę̄sešь̍ itd.) i sl. Duljina je u trēsešˈ poduprta onom u trēstˈi, trēslˈa, ali krādešˈ ≠ krˈasti, krˈala (ali krādˈi).

Primjeri s kračinom ispred punoga sloga i naglašena poluglasa na kraju koji su zadržali dočetni nagl.

	općeslavenski
	hrvatski
	slovenski

	*sъvědokъ̍
	svjèdok, -òka
	(svédok, -ọ́ka)

	*životъ̍
	žìvot, -òta
	živòt, -óta

	*širokъ̍
	šìrok, -òka
	širòk, -óka

	*vysokъ̍
	vìsok, -òka
	visòk, -óka


U riječi jezˈik, bradˈat itd. nema duljine kao u malˈina. U riječima je kao nārˈod duljina unesena iz primjera kao nā_mˈe
, a riječi kao svjedokˈ imaju kračinu zbog dočetnoga naglaska
. U riječi je kūkˈolj (i glagolima kao krādešˈ) duljina očuvana (nema odakle biti unesenom) jer nagl. nije bio odmah iza nje nego na dočetnom poluglasu (*kǭkolь̍ ≠ *języ̋kъ
). Da bi duljina opstala (*kǭkolь̍ ≠ *kǫ̆kola̍), nagl. se veže na drugom slogu (*kǭkòlь, *kǭkòla). Kūkˈolj ̍ ≠ svjedokˈ (*kǭkolь = *svẹ̄dokъ̍) nije nasumično jer je sufiks –ok bilježito prednaglasan (n. p. b)
. Kao kúkolj ide i mládež (češ. mládež ne može biti analogijom, polj. młodzież nema duljine). 

Ako se uzme da je u riječi jezˈik ujednačen nagl. G. jezˈika (=malˈina) umjesto *jēzˈik, a u riječi kūkˈolj nagl. N. (kūkˈolja umjesto *kukˈolja ⇐ *kukoljˈa), nije uvjerljiva nasumična ujednaka duljine i to što se u riječi kūkˈolj nagl. veže (umjesto stare dočetnosti) eda bi duljina opstala, a u riječi se jezˈik duljina gubi, premda je u njoj nagl. već otprije vezan. Druga je mogućnost da je u jèzik slog pokraćen prije staroga dugoga *  ̋, a da je u kúkolj i mládež očuvan pred kratkim *  ̀(usp. Stang 1957: 42). To bi značilo da kúkolj, mládež i riječi kao národ imaju očuvanu izvornu duljinu, jèzik kračinu s tim da su riječi kao náčin ujednačile duljinu prema riječima kao národ.

6. višesložice dočetnoga naglaska ‧V‧V:‧ˈъ/ь‧ (puni slog, puni dug slog, naglašen krajnji poluglas) i određeni pridjevi ‧V‧ˈъ/ьjь‧ (puni slog, naglašen poluglas i poluglas)

*dъlžьnĩkъ > hrv. dùžnīk, sln. dolžník, češ. dlužník, slč. dlžník, rus. должни́к, должникá

*mǫžьskъ̀jь > hrv. mùškī, sln. moškì/móški, češ. mužský, rus. мужско́й

Primjeri s kračinom ispred   ̃ i   ̑ (nastala stezanjem)

	općeslavenski
	hrvatski
	slovenski
	češki
	slovački

	*dъlžьnĩkъ
	dùžnīk
	dolžník
	dlužník
	dlžník

	*junãkъ
	jùnāk
	junák
	junák
	junák

	*mǫžьskъ̀jь
	mùškī
	moškì/móški
	(mužský)

	(mužský)

	*gordъskъ̀jь
	gràdskī
	grajskì/grájski
	(hradský)
	(hradský)

	*vьlčь̀jь
	vùčjī
	vólčji
	
	(vlčí)


Slog se krati ispred   ̃ i   ̑ (nastala stezanjem). Opće je pravilo da se slog krati is-pred dviju mora (dvaju slogova ili dugoga sloga)
. Duljina se može i tu ujednačiti.

Pokrata se ispred   ̃ vidi u im. kao: mljèkār, zìdār, zùbār, glàvār itd.  ̃ se javlja u: G. i I. a-sklonidbe
, u g. mn. (-ī i drugotno dugo –ũ i –ã) i u sadanjem vremenu na –ī- s dočetnim nagl. (n. p. c). U novoštok. je u prvim dvama oblicima ujednačena duljina: glávē — glávōm, gránē — gránōm, trávē — trávōm itd. U pre-zentu je duljina ujednačena ako je ujednačena u infinitivu: ujednačeno tŕpjeti — tŕpīm, ali bjèžati — bjèžīm (Pos. bježĩm). Neujednačena kračina u G. — Šipan: glavȇ
, Senj: glavẽ, granẽ, rukẽ; rukõn, glavõn, petõn (prema N. glāvȁ itd., Vrg. ujednačeno gloāvẽ, rūkẽ; gloāvõn itd.), mol. grànȇ, glàvȇ, bràzgȇ, štok. (Bogomolje i Gdinje na Hvaru): rukẽ, rukõn, ali brādȁ/bráda, glāvȁ/gláva, Vrisnik (Hvar): glōvȁ, glovẽ (M. Hraste). Gradišće: čak. rȕkie̥ < *rukẽ, rȕkū < *rukũ, krȉčī < *kričĩ (~ štok. dij. krìčī) «dužine ispred akcenta  ̏ ostaju, a ispred  ̑ ili  ̃ obično nestaju»
; Bandol (štok.): restȗ (: rẽste)
;  Čajta: rŭkiȅ/rŭkȉe (: vīnȍ)
, Vincent: rŭkȉe (: vīno)
. Jesenje Donje (kajk.): z glavõ (: glāvȁ)
. U g. mn. rùkū, slùgū, ali ujednačeno: mrávī, cŕvī, ljúdī itd. Ispred mlađega je –ā (Pos. –ã) u g. poopćena duljina u svim slogovima: žénā, vódā, kósā : žèna, vòda, kòsa = glávā, trávā, zímā : gláva, tráva, zíma (čak. žẽn, võd, kõs; glãv, trãv, zĩm). Pokratu ispred   ̑ osim u odimeničnih pridjeva kao svjètskī, glàvnī
 (od imenica n. p. c: ˈsvijēt, ˈglāvu)  i u određenih pridjeva n. p. c dočetnoga nagl. (svètī, hlàdnī, sùhī, tùđī itd.).

U nekim govorima prednaglasna duljina   ̄ može doći samo ispred   ̏, dočim je ispred   ̃ i  ̑ samo kračina, npr. Senj
, većina čak. i štok. govorâ u Gradišću, Moli-se (v. sprijeda), Bednja i Jesenje Donje (kajk.)
 itd.

Zanaglasne duljine

1. trosložice ‧ˈV‧V:‧ъ/ь‧ (puni naglašen slog, puni dug slog, poluglas)

*mẹ̋sę̄cь > hrv. mjȅsēc, sln. mẹ̑sec, češ. měsíc, slč. miesiac, polj. mięsiąc, -a

n. p. a
Svi jezici imaju duljinu

	osl.
	hrv.
	sln.
	češ.
	slč.
	polj.

	*mẹ̋sę̄cь
	mjȅsēc
	mẹ̑sec
	měsíc
	mesiac
	miesiąc
, miesiąca

	*pa̋ǭkъ

	pȁūk
	pȃjek/pȃvok (dij.)
	pavouk
	pavúk
	pająk, pająka

	*pẹ̋nę̄ʒь

	pjȅnēz
	pẹ̑nez
	peníz
	peniaz
	pieniądz, pieniądza

	*za̋ję̄cь
	(zȇc)

	zȃjec
	zajíc
	zajac


	zając, zająca73

	*rẹ̋zānъ (gl.pr.t.)
	rȅzān, -a
	rẹ̑zan, -a
	řezán, -a

	
	


Od zapslav. duljina samo u češkom

	osl.
	hrv.
	sln.
	češ.
	slč.
	polj.

	*a̋strę̄bъ (-ь)
	jȁstrēb
	jȃstreb
	jestřáb
	jastrab
	jastrząb, jastrziębia


Slovački ima duljinu, a češki i polj. ne

	općeslavenski
	češki
	slovački
	poljski

	*pa̋ǭzъ

	pauz
	pavúz
	pawąz, pawęza (-u)


Samo hrv. (i jednom posredno sln.) pokazuju duljinu

	osl.
	hrv.
	sln.
	češ.
	slč.
	polj.

	*ga̋vornъ
	gȁvrān

	gȃvran
	havran
	havran
	gawron

	*őlbǭdь
	lȁbūd

	(labọ́d)
	labut'

	labut'
	łabędź

	*pa̋mę̄tь
	pȁmēt
	pámet

	pamět'
	pamät'
	pamięć

	*pa̋portь
	pȁprāt

	práprat
	kaprad'

	paprad'

	paproć


Duljina u hrv., nema novoga   ̑ u sln., drugačiji dometak u Zslav.

	osl.
	hrv.
	sln.
	češ.
	slč.
	polj.

	*a̋bolnь
	jȁblān

	jáblan
	jabloň

	jabloň
	jabłoń


n. p. c
Duljina samo u hrv., u zapslav. je nema

	osl.
	hrv.
	sln.
	češ.
	slč.
	polj.

	*čȅljādь
	čȅljād
	
	čeled'
	čel'ad'
	

	*čȅljūstь
	čȅljūst
	čeljȗst
	čelist
	čel'ust'
	czeluść

	*dȅsę̄tь
	dȅ̑sēt
	desẹ̑t
	deset
	desat'
	dziesięć

	*dȅvę̄tь
	dȅvēt
	devẹ̑t
	devět
	devät'
	dziewięć

	*gȍlǭbь
	gȍlūb
	golọ̑b
	holub
	holub
	gołąb, gołębia

	*ȍbvolkъ
	ȍblāk
	oblȃk
	oblak
	oblak
	obłok

	*ȍbvolstь
	ȍblāst
	oblȃst
	oblast
	oblast'
	

	*tȅtervь
	tȅtrijēb
	tetrẹ̑v
	tetrev
	(tetrov)
	cietrzew

	*žȅlǭdь
	žȅlūd
	(žélod, -ọ́da/0)
	žalud
	žalud'
	żołądź, żołędźi


Hrv. uvijek pokazuje zanaglasnu duljinu u trosložicama (s konačnim polugla-som) i u n. p. a i u n. p. c. Sln. zbog utjecaja izvedenicâ ne pokazuje u n. p. a do-sljedno novoga cirkumfleksa. U n. se p. c u zapslav. krati zadnji slog osnove — u jed-nosložnih je osnova to naglašeni slog (*vȏlstь > češ. vlast), a u dvosložnih osnova zanaglasni slog (*ȍbvolstь > češ. oblast)
. U n. je p. a u zapslav. duljina posvjedočena nedosljedno
.

2. trosložice ‧ˈV‧V:‧V‧ (puni naglašen slog, puni dug slog, puni slog)

*prę̑dīvo > hrv. prȅdīvo, sln. predîvo, češ. předivo, slč. pradivo 
	osl.
	hrv.
	sln.
	češ.
	slč.

	*prę̑dīvo
	prȅdīvo
	predîvo
	předivo

	pradivo

	*pȅčīvo
	pȅcīvo
	pecîvo

	pečivo
	pečivo

	*a̋strę̄ba
	jȁstrēba
	jȃstreba
	jastřába
	jastraba


Zanaglasnu duljinu u drugom slogu trosložica od triju punih samoglasa (≠ višesložice — bez duljine) potvrđuju: hrv. parovi imenica s dugom i kratkom množinom kao jȁblāni — jȁblanovi, jȁstrēbi — jȁstrebovi, vȉtēzi — vȉtezovi, pȍjāsi — pȍjasovi, kȍrijēni — kȍrjenovi, gȁvrāni — gȁvranovi
 itd. i mjȅštanin — mjȅštāni
, bȑđanin — bȑđāni, mȍždāni (plurale tantum) itd. gdje duljina ne može biti iz jednine. 

3. četverosložice i višesložice ‧ˈV‧V‧V‧V‧ (puni naglašen slog, puni slog, dva puna sloga ili poluglasa ili više njih)

*pa̋mętьnъ > hrv. pȁmetan, sln. pámeten

U četverosložicama (budi svih punih slogova, budi s poluglasima) nema zana-glasne dužine u drugom slogu
. Osim pȁmetan : pȁmēt
 i jȁblāni : jȁblanovi i: štok. pȁūk — pȁučina, kajk. pȃvuk — pȁvučina, češ. pavouk — pavučina
, mjȅsēc — mjȅsečina, mjȅsečnica
 i hrv. pȁuzina prema slč. pavúz.

U većini su govorâ morfemi, koji su kao naglašeni kratki zbog pokrate staroga akuta (žen'ama < *žena̋ma), kratki i kada su zanaglasni (vrˈanama < *vőrnama). Isto i: ženˈica — stˈarica, činˈiti — mˈisliti, molˈila — kˈitila itd. U nekim se govorima poslije   ̏ (<    *  ̋) pretkažljivo javlja duljina na samoglasima koji mogu biti dugi: -a-, -e- (< *ę), -i-, -u- i -ẹ-. U »južnijim jekavskim predelima« kȉtīla : mòlila te ondje i u šumadijsko-vojvođanskim govorima oprjeka bȁbāma : žènama (Brozo-vić—Ivić 1988:19). Prčanj/Ozrinići (Rešetar): pȕškāma ≠ ženȁma i dvȉgnūt ≠ potēgnȕt. Novi: ȕčīl, učīlȁ, ȕčīlo i rȍdīl, rodīlȁ, rȍdīlo (n. p. c)
.

Položaji očuvanja i pokrate duljinâ (sažetak)

Zadnji otvoreni slogovi

1. *zîmǫ > zîmŭ

Akut

1. *bőlto > blȁto

Cirkumfleks

1. *dârъ > dȃr

2. *mę̑so > mȇso 

3. *ôlkъtь > lȃkat

4. *môldostь > mlȁdōst

5. *sy̑nove > sȉnovi

Novi akut

1. *kǫ̃tъ, *pǫ̃tьnīkъ, *dъlžьnĩkъ > kũt, pũtnīk, dužnĩk

2. *vę̃žešь > vẽžēš

3. *bẹ̃lъjь > bẹ̃lī
4. *žę̃dja > žẽđa

Prednaglasne duljine

1. *trǭba̍, *rǭka̍ > trúba, rúka
2. *kъlbāsa̍ > kobása

3. *poltьno̍ > plátno

4. *mali̋na > màlina

5. *języ̋kъ > jèzik

    *kǭkolь̍ > kúkolj

    *svědokъ̍ > svjèdok, svjedòka

6. *dъlžьnĩkъ > dùžnīk

   *mǫžьskъ̀jь > mùškī
Zanaglasne duljine
1. *mẹ̋sę̄cь > mjȅsēc

2. *prę̑dīvo > prȅdīvo

3. *pa̋mętьnъ > pȁmetan

Općeslavenske naglašene duljine

Uzlazne

Stari se dugi akut (  ̋) u hrv. krati u kratki silazni (  ̏). U češ. ostaje dug u riječima do dva sloga. Hrv. vrȁna, češ. vrána.

Silazne

U hrv. dugi cirkumfleks ( ̑) ostaje dug u dvosložnim riječima (mȇso), a u troslož-nima se i višesložnima krati (grȃda : grȁdovi). U zapslav. se krati (češ. maso).

Nove uzlazne

Novi akut (  ̃) ostaje svagdje dug, bez obzira na broj slogova (hrv. pũtnīk, češ. poutník).

Općeslavenske prednaglasne duljine

Ispred jedne more

Duljina ostaje ispred jedne more (naglašene), hrv. trúba, češ. trouba.

Ispred dviju mora

Duljine se krate ispred dviju mora (ispred dvaju slogova ili dugoga naglašenoga sloga), hrv. trùbica, češ. trubice.

Općeslavenske zanaglasne duljine

Iza cirkumfleksa (n. p. c)

Ostaju u hrv., krate se u zapslav. Hrv. gȍlūb, češ. holub.

Iza staroga akuta (n. p. a)

Ostaju u hrv., nedosljedno i u zapslav. Hrv. mjȅsēc, češ. měsíc.
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Pokrate

Jezici i narječja

alb. — albanski

bjr. — bjeloruski

bsl. — baltoslavenski

bug. — bugarski

čak. — čakavski

češ. — češki

fin. — finski

gluž. — gornjolužički

grč. — grčki

hrv. — hrvatski

ie. — indoeuropski

I — istočno-

kajk. — kajkavski

lat. — latinski

latv. — latvijski

lit. — litavski

mađ. — mađarski

osl. — općeslavenski

pan.-panonskoslavenski

pol. — polapski

polj. — poljski

psl. — praslavenski

rcsl. — ruskocrkvenoslav.

rus. — ruski

S — sjeverno-

slav. — slavenski

slč. — slovački

sln. — slovenski

slovj. — slovjinski

srp. — srpski

st. — staro-

stind. — staroindijski

stprus. — staropruski

stsl. — staroslavenski

stvnj.-starovisokonjemački

štok. — štokavski

ukr.-ukrajinski

zap — zapadno-

Pokrate hrvatskih govora

mol. — moliski (moliskohrvatski — Mundimitar) (Piccoli & Sammartino 2000)

Dubr. — Dubrovnik

Pos. — Posavina

Prap. — Prȁpatnice (Vrgorska krajina)

Vrg. — Vrgȃda (Jurišić 1973)

Ostale pokrate

> — dȃjē…

⇒ — dȃjē analogijom

~ — povezano je sa… 

≠ — različito od…

# — kraj/početak riječi

N. — nominativ jednine

n. — nominativ množine

n. p. — naglasna paradigma

im. — imenica

jd. — jednina

mn. — množina

nagl. — naglasak

v. — vidi

V-samoglas

V: — dug samoglas

C-suglas

R-zvonki suglas

Č-mekonepčani

The development of the old length
in Croatian and other Slavic lsanguages

Summary
The paper deals with the development of old length (quantity) in Slavic languages. Maintaining and shortening of the old length in all positions is being analysed in detail — when accented (under acute, circumflex or neoacute intonation) considering the number of syllables, before the accent and after the accent considering the number of syllables and accentual paradigm.

Ključne riječi: duljina, akcentuacija, slavenski jezici

Key words: length, accentuation, Slavic languages

� Na velikoj se pomòći oko ovoga rada i na svem što sam od njega naučio zahvaljujem svoje-mu profesoru dr. Bulcsúu Lászlu.


� Primjeri se vèčera i večȅra, pítati i pītȁti mogu jednako bilježiti kao večˈera i pītˈati. Želimo li naglasiti da se radi o večȅra i pītȁti, to zapisujemo viskom ˈ na sredini samoglasa — veče̍ra, pīta̍ti. Peti naglasak (novi akut   ̃) bilježimo viskom ˈ iza samoglasa: mlãtīm = mlāˈtīm.


� Visni su padeži oni koji zahtijevaju pomicanje oviska na njih u riječima slobodnoga nagl. (v. naprijed n. p. c). U o- su sklonidbi m. r. to: L. -ˈu (za neživo, na mòstˈu, ali ˈȍ bogu), g. -ˈā (mostóvˈā), dli. -ˈima (mostòvˈima). Ostali padeži imaju čeoni nagl. (N. ˈmȏst, G. ˈmȍsta, D. ˈmȍstu itd.). U o-sklonidbi s. r. (N. ˈslȍvo) isto osim što je –u u L. bezvisno (ˈnȁ_slovu), a u n. je visan drugi nastavak -ˈa (slòvˈa). U a- su sklonidbi visni padeži: N. -ˈa (glávˈa), G. -ˈē (glávˈē), L. -ˈi (glávˈi), I. -ˈōm (glávˈōm), g. -ˈā (glávˈā), dli. -ˈama (glàvˈama). Ostali padeži imaju čeoni nagl. (D. ˈglȃvi, A. ˈglȃvu, na. ˈglȃve). U i- su sklonidbi visni padeži: L. -ˈi (o kòstˈi), g. -ˈī (kòstˈī), dli. -ˈima (kòstˈima). Ostali padeži imaju čeoni nagl. (N. ˈkȏst, G., n. ˈkȍsti, D. ˈkȍsti itd.). Vokativ je uvijek bezvisan (i u riječima zaosnovnoga nagl. kao žènˈa i jùnākˈ – n. p. b, v. naprijed): V. ˈmȍste, ˈslȍvo, ˈglȃvo, ˈkȍsti, ˈžȅno, ˈjȕnāče; v. ˈmȍstovi, ˈslȍva, ˈglȃve, ˈkȍsti, ˈžȅne, ˈjȕnāci (: n. žènˈe, junácˈi).


� Ovisak na samom početku riječi u češ., slč. i gluž. označava da naglasak preskače na prijedlog.


� Umjesto očekivana *mˈȁk.


� Prema bilježenju u Stankiewicz 1993. Slovjinski je slavenski idiom (dijalekat kašupskoga odnosno pomoranskoga) koji je izumro u prvoj polovici 20. stoljeća, ali je nasreću prije toga dobro opisan.


� Slovj. čeoni nagl. ('kolo) odgovara hrvatskomu i označava preskakanje nagl. na prijedlog (ˈza kolo).


� Kratki se silazni u osl. uspostavlja prema odrazu (kratkom silaznom) u hrv.


� Dugi se silazni u osl. uspostavlja prema odrazu (dugom silaznom) u hrv. i rus. u punoglasju (nagl. je na prvom slogu punoglasja: гó́лос < *gȏlsъ). U sln. je odraz psl. kratkoga i dugoga silaznoga jednak (  ̑). 


� Uzlaznost se u osl. uspostavlja prema uzlaznom odrazu u sln. (vrána) i nagl. na drugom dijelu sloga u rus. u punoglasju: морóз < *mőrzъ. Izvan slav. uzlazan napjevak potvrđuje latv. (mãte ~ hrv. mˈȁti), lit. govori i pisanje duljine na drugom dijelu akutiranih dvoglasa u stprus. (boūt ~ hrv. bˈȉti) (Matasović PPGHJ). Kratki su silazni nagl. u hrv. (vrˈȁna, mrˈȁz) i silazni napjevak u standardnom lit. (várna) mlađega postanja.


� Dugi se uzlazni u osl. uspostavlja prema odrazu u čak., kajk. i štok. govorima s novim akutom (dugi uzlazni naglasak) — krãlj, prema uzlaznom napjevku u sln. (králj) i nagl. na drugom slogu u punoglasju u rus. (корóль).


� Kratki se uzlazni u osl. uspostavlja prema uzlaznom odrazu u sln. (nọ́siš) i prema uzlaznosti na dugom slogu.


� Uspostava je osl. (ili kasnoga psl.) običajna, dakle samo formula, način zapisivanja. Razlog je tomu to što su slav. jezici u doba za koje se može uspostaviti naglasni sustav već bili razjedinjeni, tako da se ne može uspostaviti sustav iz kojega se mogu izvesti svi slav. jezici. Za rani se psl., iz kojega je to moguće, pak ne može uspostaviti nagl. sustav bez unutarnje rekonstrukcije. Ranim psl. smatramo jedinstveni jezik oko 600. g., a osl. jezik između 7. i 11. stoljeća (Matasović PPGHJ) u kojem je još bilo jezičnih promjena zajedničkih svim slav. jez. (uz nezajedničke). Nakon 11. stoljeća više nema prsomjenâ koje bi obuhvatile sve slavenske jezike.


� Ostale promjene: *e > *e, *ē > *ě; *i > *ь, *ī > *i; *u > *ъ, *ū > *y. Od starih dvoglasa: *ey > *ī; *ay > *ě; *aw (> *ō) > *u; *em/en/im/in > *ę, *am/om/um/an/on/un > *ǫ. Porijeklom dugi: *a, *ě, *i, *u, *y, *ę, *ǫ, porijeklom kratki: *e, *o, *ъ, *ь. Prvi su izvorno bili uvijek dugi, a drugi uvijek kratki (dakle posrijedi je bila zapravo zalihosna, a ne razlikovna duljina).


� Takovim pokratama i naknadnim duljenjima (kao *bȍgъ > bȏg) zapravo dolazi do razvoja prave razlikovne duljine u slavenskim jezicima pa sada svi samoglasi mogu biti ili dugima ili kratkima (u hrv. a, e, i, o, u : ā, ē, ī, ō, ū + r, r̄ i iē <ije>). U praslavenskom i ranom općeslavenskom nije bilo tako.


� G. žènē < ženẽ prema tẽ < *toję̍; I. žènōm < ženõm ⇐ ženõv ⇐ ženojȕ < *ženojǫ̍; g. žénā s –ā < -āh prema g. –ī < *-ьjь (stezanje) umjesto –ah < *-ъxъ; 3. jd. prezenta rȁnī ⇐ *ra̋nītь; u određenim pridjevima –ī < *-ъjь, -ā < *-aja, -ō < *-oje itd.


� U gluž. ó > o prije velara  i labijala (Carlton, 1991: 262).


� Gluž. błóto ≠ złoto, brěza ≠ drjewo ~ hrv. blȁto ≠ zlȃto, brȅza ≠ drijȇvo (Carlton, 1991:195—6,261—2).


� Višesložice prema osl. mjerilima, među slogove se broje i poluglasi.


� U češkom ćemo dosljedno, prema starijoj normi, pisati –ti u infinitivu.


� Carlton 1991:195.


� Carlton 1991:261—s262.


� Iz tehničkih razloga pišemo -ẹ- umj. –ě- kada je nad jatom znak naglaska.


� Punim slogom zovemo bilo koji samoglas osim polȕglāsā (ъ i ь).


� *-ol- je dvoglas i zato na njem može biti dugi naglasak (inače je *o uvijek kratko).


� Primjeri s uglatom zagradom označuju nepodudaran primjer, odnosno protuprimjer. Sln. je bọ̑bən nastalo poopćenjem nagl. iz sveze na bọ̑bən. Isto i pọ̑lje umj. poljẹ̑ prema svezi: na pọ̑lje (~ hrv. nȁ polje).


� Slč. bubon i slovj. 'bąbel.


� Primjeri su s običnom zagradom tu samo potpunosti radi (isti korijen, ali drugačiji oblik ili dočetak). Češ. su dlužný, chladný i těžký zapravo odrazi određenih pridjeva (nema neodređenih u češ.) koji odgovaraju hrv. određenim pridjevima kao što su hlàdnī ili tèškī s pokratom korijena ispred duljine nastale stezanjem (v. naprijed). Takovi određeni pridjevi s kračinom (češ. chladný/hlàdnī) stoje u suodnosu s neodređenim pridjevima n. p. c s dugim silaznim (hlȃdan), češ. chladný (n. p. c) : bílý (B) (hrv. hlàdnī : bijȇlī).


� Češ. loket i slovj. 'lokc s #lo-, a ne #la- (češ. lačný, hrv. lˈȁkom < *őlk-) potvrđuju cir-kumfleks (≠ češ. rádlo, hrv. rȁlo < *őrdlo).


� *bǫ̑bьni (V + ь + V) ≠ *mȏldostь (V + V + ь) zbog ujednake prema *bǫ̑bьnь ili prema *mȏldosti (kao ljȅpotu < *lẹ̑potǫ).


� Poluglas se u zadnjem slogu u N. u n. p. ne dulji (v. naprijed).


� U obrazac se bȗbanj — bȗbnja – bȕbnjevi ubraja i puno (mlađih i starijih) im.: tȗtanj, pȗcanj, sijȇčanj, trȃvanj, svîbanj, lîpanj, sȓpanj, rȗjan, skrȇtanj, bȃcanj, tȗcanj, šȗšanj, stȗpanj, Mȗčanj, Splȃvanj itd. (Jurišić 1992b: 87-89). Neke imaju drugotan nagl.: ˈlīpanj (: lˈipa)  umj. lȉpań (Pos.) (Ivšić 1971:[314]).


� U Dubr. se razlikuje: lȃkat, lȃkta ‘dio ruke’ od lȁkat, lȁkta ‘mjera’ (ARj V: 883). I drugdje drugotno lˈakat (Pos. i ˈlakat, Trnava: dȍ_lakta; Strizivojna: ȍd_lakta, Ivšić 1971:[250]) umj. ˈlākat, ali u obama značenjima (koji bi primjer mogao biti krivo zabilježen uzevši da jedan lik stoji za oba značenja) — Vrg., Novi: lȁkat, lȁhta. Drugdje postoje oba lika (Lika, Lastovo: lȃkat/lȁkat).   ̏ umjesto   ̑ prema dugoj mn. lȁktovi ili prema kosim mn. padežima: lakātˈā (u mjerama je riječ često u g., kojega naglasak može utjecati na ostale padeže: N. hìljada : g. hȉljādā ⇒ N. hȉljada : g. hȉljādā, N. gòdina (Sinj) : g. gȍdīnā ⇒ N. gȍdina : g. gȍdīnā), laktˈima. Tako Vrg. lȁkat prema g. lakoãt.


� Trosložice će ˈ‧V:‧ь‧V‧ (puni slog s   ̑, poluglas i puni slog) biti obrađene u posebnom član-ku zbog složenosti problema. Pridjevi su kao hlȃdno (*xȏldьno) poduprti oblicima kao hlȃd, hládna, hládi!; mȕško (*mǫ̑žьsko) pridj. mùškī i pril. mȕški; djȅcu (*dẹ̑tьcǫ) tvorba je s mo-gućom pokratom, a u sȑce nije jasno je li posrijedi izvorno ˈsrce (n. p. c) ili sˈrce (n. p. a). Na n. p. c upućuje hrv. inačica 'srce, sln. sercẹ̑, rus. сéрдце (зá сердце), mn. сердцá te hrv. sŕditi se, sr̀čan itd. Na n. p. a upućuje hrv. inačica s'rce, lit. širdìs, šìrdį (prema glag. šir̃sti), latv. siȓds (ako ne stoji Meilletov zakon o nestanku akuta u n. p. c u slav.), hrv. mn. uvijek s'rca, s'rdācā (s'ȓcā), izvedenica sȑdāšce (ali i srdàšce, sve ARj), obična dočetnost nagl. u n. p. c u iz-vedenica na *-ьce (hrv. pívce, rus. пивцó́). Nagl. u rus. i sln. (n. p. c) može biti drugotnim, rus. kao drugotno нá́ лето prema hrv. ljˈeto, sln. srcẹ̑ umj. *sȓce (< *sь̋rdьce) prema: iz sȓca. 


� Suvremeno stanje u govorima pokazuje različne ujednake ili suopstojanje više oblika: múdrost (múdrōst) i mȕdrōst, i svȅtōst i svétost (svétōst).


� Ivšić 1971:[252].


� U novoštok.   ̃ >   ̑, ali ostaje u stštok. i starijim čak. i kajk. govorima.


� Svaki  ̃ nastaje pomicanjem, iz raznih razloga, nagl. na prednaglasnu duljinu. Ta se duljina zadržava i u prilikama kada ne bi bila zadržana da je ostala nenaglašenom. 


� Češ. je i slč. duljina u n. p. b zapravo neoakutska: *xvāla̍ > *xvãla > češ. chvála (= kráva < *kra̋va), slč. chvála (≠ krava). Kao slč. i slovj.


� Rus. ima u lekinskim govorima ô < *ò (kratki novi akut). Znakom se ô označuje više i zaobljenije /o/ od običnoga.


� Češ. i slč. primjeri poutník/pútnik i dlužník/dlžník duljinom odgovaraju osnovnim riječima – pout/pút' i dluh/dlh (hrv. ˈdūg ≠ dužnīkˈ).


� Rus. должни́к ~ долг, до́лга ≠ пу́тник ~ путь, пути́.


� Ovo je posuđenica iz germanskoga, koji ima naglasak uvijek na prvom slogu, a koji se u slav. poslije pomiče po Dyboovu zakonu (nagl. se pomiče s neakutiranoga sloga na sljedeći, ako nije posrijedi čeoni nagl. u n. p. c, npr. *pˈodъ, *pˈoda > *podъ̍, *poda̍ > hrv. pod'). Germ. posuđenice u slav. redovito pripadaju n. p. b (v. Matasović 2000).


� -ẹ- stoji za različite hrv. odraze dugoga jata.


� Prije slabljenja poluglasâ *bẹ̄lъ̍jь ≠ *sūxъjь̍ (G. *bẹ̄la̋jego ≠ *sūxājego̍).


� Matešić 1970:174 i Leskien 1914:386—7.


� U slč. hrádza ~ hrv. grãđa.


� Sln. sọ́dja, ali rus. судья́. Hrv. lãđa, ali rus. ло́дья i лодья́.


� Slavonija i čak. (u Vuka pláća), Ivšić 1971:[357].


� U riječi je prĩča posrijedi povlačenje nagl. s poluglasa (*prītъ̍ča), a ne ovaj tip nagl.


� Češ. i slč. imaju gdjegdje *õ umj. *ò npr. češ. vůle, chůze, slč. vȏl'a, chȏdza (Carlton 1991:203—4).


� Za porijeklo ove riječi i vezu s naglaskom v. Matasović 2000:132.


� Gluž. broda (≠ brózda, n. p. b).


� U strus. ova riječ može biti i n. p. c (očekivano) i n. p. b (neočekivano).


� S hrv. se tetíva < *tętīva̍ ne slažu češ. tětiva i slč. tetiva s kračinom (kao da je posrijedi n. p. c).


� Češ., slč. planina očekivano u n. p. c.


� Susak: živīnȁ, ali Cres: živinȁ, Novi: plȁninȁ. Usp. za duljinu –ī- i sln. îstina.


� Kratak odraz pred –k-, kao mloko < *melko̍.


� Češ. i slč. imaju drugotno humno s kračinom. Drugotna je i kračina u češ. sukno (prema hrv. i slč. súkno < *sūkъno̍) te u češ. krzno i slč. (st.) grzno prema hrv. kŕzno < *kъrzьno̍ (oblik je kr̀zno (ARj) mlađi).


� Kod ovoga je primjera u štok kračina. ujednačena u svim oblicima osim u nekim govorima u jd.: ȗho, a ne ȕho (ali mn. ȕši prema ùšijū, ùšima); kajk-čak. vȗvo (Zečević 1998: 368), Tuškani (kraj Karlovca): vȗvo; Pos. ȗvo, Novi: ȗho, nȁ_ūho, ȗši, Šaptinovac: ȕvo i ȗvo. V. Ivšić 1971:[347]. Do promjene je dolazilo i zbog nestalnosti –h- pa ȗho > ȗo > ȕo > ȕvo/ȕho (v. Ivšić 1971:[111]), no ȕho je posvjedočeno i u čak. gdje se –h- nikada nije bilo gubilo.


� Budmani 1867:41. Pokrata se osnove u dli. kao rùkama javlja uglavnom u n. p. c, dočim se u n. p. b lakše ujednačuje duljina iz n. (brázdama prema brázde). No u Dubr. se pokrata očekivano javlja i u n. p. b (túge : tùgama).


� Ivšić 1971:[367].


� HG 1997: 157.


� Prema rúka, gláva, slúga, svîńe, dúša (Ivšić 1971:[168]).


� U primjerima se rùkama, zùbima nagl. gotovo nikada, ni u jednom govoru, ne ujednačuje, i kada se svi ostali ujednače.


� Prema prezentu: kážem, kúpim itd. Sln. može prema nagl. sadanjega vremena ujednačiti i nagl. u infinitivu: čúvati, stọ́pati, zídati i hvalíti, služíti, pisáti, vezáti uz mlađe i rjeđe hváliti, slúžiti, písati, vẹ́zati prema prezentu hválim, slúžim itd.


� Duljinu u n. p. b u infinitivu ujednačuje i gluž.: brónić, prěčić, kłóčić (n. p. b) ≠ złoćić (n. p. c) (Carlton 1991:262), i kajk. (Bednja) mlāōtȉti (n. p. b) ≠ hlodȉti (n. p. c) (Jedvaj 1956: 315-6). Stpolj. još nema ujednačene duljine u prezentu u n. p. b (sędzić : sądzisz, przystępić : przystąpisz).


� Ivšić 1971:[121-127] i Brozović—Ivić 1988: 18. Glagoli na –je- u n. p. c samo ujednačuju duljinu: tŕpjeti – tŕpī, šútjeti – šútī, lúdjeti – lúdī itd.


� U Pos. neujednačeno (n. p. c): gradĩm, grišĩm, sadĩm, svetĩm, zlatĩm (uz mlađe grãdīm, grĩšīm itd.), ali samo (n. p. b): vrãtīm, mlãtīm, klãtīm, vlãčīm. Kajk. — prigorski: dilîm, gasîm, gradîm, sadîm, zlatîm; Trebarjevo: delî, kadî, platî, precedî, premenî, sušî. Čak. — Rab: falîn i Mažuranić (Slovnica Hrvatska): <kȗpīm> (=kúpīm). Ivšić 1971:[121]. Promjena se n. p. događa i u nekih glagola kratka korijena: štok. rȍdī (može biti uz neprjelazno ròdī) i Pos. rodĩ.


� Hrv. ima u svim tim primjerima ujednačenu duljinu: tŕpjeti, šúmjeti; blúditi, brániti, búditi, cijéniti, kúpiti, lijépiti, súditi, hváliti; dísati, kázati, kúpati, lízati; bívati, mijéšati, pítati.


� Vidi još primjera u Stankiewicz 1993:315—6.


� Stankiewicz 1993:318.


� U štok., kako je već rečeno, u i-vrsti glagola duga korijena n. p. c ⇒ n. p. b.


� To je jedan od glagola i-vrste koji je ostao u n. p. c (gdjegdje se i on ujednačio, pogotovu kada je prjelazan), tako i trúbiti, trúbī. N. p. (odn. ujednaka C = B) može gdjegdje ovisjeti i o prjelaznosti/neprjelaznosti npr. tȗžī kòga ≠ túžī se, slȃdī štȍ ≠ sládī se, Ivšić 1971:[122].


� Gluž., kao i ostali zapslav. jezici, ima kračinu u inf. n. p. c (złoćić), ali, različito od češ., n. p. b = n. p. a, jer gluž. u n. p. a ima duljinu (a češ. ne): gluž. płóšić (n. p. a) = kłóćić (B) (≠ złoćić (n. p. c)) ≠ češ. plašiti (n. p. a) = zlatiti (n. p. c) (≠ klátiti (B)).


� Izvorna je n. p. c očuvana u Prap. pùstit, pùstīš). Mlađa je n. p. b (u Vuka i u ARj pùstiti, pȕstīm); još je mlađa ujednačena duljina: Dubr. púštiti, pȗštīm; della Bella <pȗstiti>; Stulli <pūstiti> (sve ARj); Vrg.puštȉti, pũštīš (ujedn. samo u prez.). Prema mlađem prezentu n. p. b pȕstīm može se taj nagl. prenijeti i u infinitiv pa dobivamo kao u Sarajevu n. p. a pȕstiti (ARj), ali i pùšćiti.


� Različito od sijédjeti s ujednačenom duljinom!


� Pos. vrtĩm, Ivšić 1971:[419].


� HG 1997: 237.


� Ali i imp. u Prap. vr̀ti, mùči, pr̀di, smr̀di, svr̀bi (ujednačena kračina). Ujednačena duljina: vŕtjeti, múčati, pŕdjeti, smŕdjeti, svŕbjeti (ARj).


� Šaptinovac: vrišćȁt (Ivšić 1971:[168]), ali Prap. vríštat, vríštīn.


� Ivšić 1971:[419],[168].


� Ivšić 1971:[168].


� G. Stubica, Hrašćina: mlatˈiti (Lončarić 1996: 64).


� Većina je tih glagola mlađega postanja (glàsati, grànati se). U starijim je glagolima nagla-sak povučen u prezentu samo na dug slog (stȗpām), a kod kratkoga sloga nije bilo pomica-nja (kòpām).


� Piccolo—Sammartino 2000: xxi.


� I u mol. se javljaju ujednačeni oblici, ali rijetko – pa tako uz izvorno čùvȁt — čȗvam imamo i mlađe oblike čúvȁt (prema čȗvam) i čȕvam (prema čùvȁt) — tu je zapravo posrijedi drugi sustav, jer u mol. inače nema slijeda ´  ̏. To je mlađa i prilično rijetka moliska ujednaka.


�Ako unosimo duljinu iz N. dáska (kanovačko duljenje), umjesto dàskȇ ne dobivamo *dáskȇ nego dáske.


� Ovakove tvorenice imaju vezan nagl. na prvom slogu osnove (Leskien 1914: 189-194; László 1996: 439-440). Rus. перегоро́да ukazuje na akut. Sln. ima novi cirkumfleks: navȃda, prevȃra, razlîka, zabȃva itd.  


� Predmetci koji su u nekim položajima dugi: nā-, nād-, rāz-, prẹ̄-, prī-, sū-, ū- < *ū- (ne od *vъ-), zā- : hrv. zá me, záklon, ali zàmetnuti.


� Kajk. otȃva, oprâva (= sln.), ali se, ako je predmetak inače dug, unosi duljina pa se pomiče nagl.: zabâva ⇒ zābâva > zãbava. Odatle u kajk. odnos otȃva — zãbava.


� Stankiewicz 1993: 298.


� Hrv. ȕtjeha < *ùtjeha bez unesene duljine.


� Ujednačeno češ., slč. útroba prema hrv. ùtroba (Lika), utrȍba (Vrg.) bez ujednačene duljine (s mlađim nagl. ȕtroba). 


� U četverosložnima i duljima nije: nàbreklina, nàdlaktica, zàdužbina. U tvorbi se može ujednačiti duljina: rázboj : rázbojnīk : rázbojnīštvo i sl.


� Takovo se, mlađe mjesto naglaska, širi s istoka, iz srbijanskih govora, László 1996:439—440.


� Isto se događa i s kratkim slogovima: Prap. pòtriba (ali zȁstava) prema mlađem pȍtreba.


� Pos. zȃstava/zȁstava, zãbava/zȁbava, zãsluga/zȁsluga) itd. Ivšić 1971:[361].


� U trosložicama nema duljine: nàbujak, nàdimak, nàglasak, zàglavak. Ujednaka je duljine u primjerima kao nádimak ⇐ nàdimak sasvim mlada.


� U imenicâ nema tipa *svijédok, svjedòka. U glagolâ ima: Vrg. tūčȅn, ali tučetȅ, žīvȅn, ali živemȍ (Jurišić 1966:89) i Dubr. trésem, tresèmo.


� Pokrata *ję̄zy̋kъ > *ję̆zy̋kъ prije *kǭkolь̍ > *kǭkòlь.


� Hrv. snùbok, snubòka, sln. otròk, otróka (hrv. dij. òtrok, otròka), kajk. oblȍk, rus. ходо́к, едо́к, брезо́к (Jurišić 1992b: 66). Isto i pridjevi: širok', visok', dubok' i im. život' (širok'a, visok'a, dubok'a, život'a) itd.


� Češ. i slč. mužský = muž nije dokaz (hrv. ˈmūž ≠ muškˈī).


� ‧V‧V‧ = ‧V:‧, *jŭnākъ̍ = *jŭnāka̍ = *žĭvota̍ = *măli̋na = ˈplȁninu. Slog se krati ispred dviju mora bez obzira na položaj naglaska. Iznimka je slučaj kao *ȏlkъtь ≠ *mǫ̆žьskъ̀jь.


� O postanku v. Ivšić 1971:[147—8].


� Ivšić 1971:[722].


� Ivšić 1971:[756].


� Ivšić 1971:[761,772]. U Bandolu i pĭsȁla, ali dūšȁ («dugi se slogovi sipred akcenta  ̏ i   ̑ pokraćuju»).


� Ivšić 1971:[775].


� Ivšić 1971:[795].


� Kovačec 1989:20.


� U srbijanskim se, istočnima, govorima ujednačuje duljina (tako i u Vuka): kŕvnī, mésnī, vrážjī, pétnī itd. (László 1996:435).


� Ivšić 1971:[705].


� Kovačec 1989.


� U polj. je –ąc uvijek u tom obliku.


� Predmetak je *pa̋- uvijek naglašen. U Islav. je tȃ riječ u n. p. b (*paǫ̃kъ) — rus. пау́к, паука́ i ukr. паву́к, павукá, bjr. паву́к. Nije vjerojatno da je i u zapslav. posrijedi n. p. a ⇒ n. p. b.


� Posuđenica u mađ. pénz.


� Usp. ime mjesta Zȁječār.


� U slč. nakon –j- ne može stajati dug samoglas (zato što se –j- smatra prvim dijelom dvoglasa -ia- koji se smatra dugim), slč. vojak : češ. voják i hrv. vòjāk.


� Češ. ima duljinu i u n. p. b (tesán), ali u n. p. c ne (jer se zanaglasna duljina krati u n. p. c, v. dalje).


� U hrv. pȁuzina (ARj, Orahovica).


� Osim sln., vezani nagl. pokazuju i hrv. gȁvranica (i Gȁvranica «ime kozi»), gȁvranić (i prezime Gȁvranić) (ARj).


� Hrv. je naglasak labùdica (ARj) drugotan, umjesto lȁbudica. Na akut upućuje češ. labut' s #la-.


� Hrv. i lȁbūt.


� Sln. u primjerima pámet i jáblan nema novoga cirkumfleksa prema izvedenicama kao pámeten, pámetovati, pámetiti, pámetnost itd.


� Na vezani nagl. upućuje i ime sela Prȁpatnice (u ARj nije označen nagl.).


� Hrv. i pȁprād.


� Na vezani nagl. upućuju toponimi Jȁblanac, Jȁblanica, Jȁblanīk, Jȁblanovac, prezime Jȁblanić i izvedenice jȁblanak, jȁblanovina, jȁblanskī (sve ARj) i ~ hrv. jȁbuka, sln. jábolko.


� U zapslav. je dometak kratak (*a̋blonь).


� Mlađa se duljina u im. n. p. c zbog dočetnoga zvučnoga suglasa javlja u češ. jeřáb i ovád < *jârę̄bъ i *ȍvādъ — hrv. jȁrēb, sln. jerẹ̑b, polj. jarząb, jarzęb(i)a i hrv. ȍbād, sln. obȃd, rus. о́вод i


slč. ovad s kračinom. Na n. p. c riječi jȁrēb upućuje sln., hrv. izvedenice kao jarèbica, jarébiti se (ARj) i bug. pridjev яреба́т itd.


� Samo su 3 primjera gdje svi imaju duljinu (*mẹ̋sę̄cь i *za̋ję̄cь imaju isti dometak), po 1 s duljinom samo u češ. ili slč. (ali ispred zvučnoga krajnjega suglasa) i 4 primjera s kračinom svagdje.


� Im. su na *-īvo u češ. i slč. pokratile duljinu, jer su u n. p. c.


� Protuprimjeri su sln. kládivo i mlẹ́zivo bez novoga cirkumfleksa.


� AG 1991: 512.


� Slovj. n. 'mješčāńe također ima duljinu.


� Duljine može biti u zadnjem slogu (prije poluglasa), ako je poduprta dužinom iz drugih položaja. Npr. pȍdupr̄t i ȉzuzēt prema ž. r. podupŕta, izuzéta i prema ȕpr̄t, ȕzēt. 


� U riječi je ȍblāčan nagl. ujednačen prema ȍblāk.


� Polj. je pajączyna ujednačeno prema pająk.


� Prema mjȅsečnica i sličnim primjerima i rȁtnica (prema rȁtnīk).


� Na Hvaru: dȅlot (umj. dȅlāt) (Ivšić 1971:[147]). Isto i na Visu.


� Primjeri su iz govórā, ako nije drugačije rečeno, najčešće navedeni prema Jurišić 1973.


� Osobni podatci.
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